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This appliance is equipped with a three-prong (grounding) plug for your 
protection against electric shock hazard and should be plugged directly 
into a grounded three-prong receptacle.  -  The heater must be grounded.  -  
The requirements of local authorities having jurisdiction shall be followed.  
-  This unit is not suitable for use with an external tank.  -  Do not start the 
heater when the chamber is hot.  -  Do not start the heater when excess oil 
has accumulated in the chamber.  -  Do not use gasoline.  -  Do not fill the 
tank while the unit is operating.  -  Do not tamper with the unit. Only a 
competent service man can make any adjustments.  -  Use only in open 
spaces with good ventilation.  -  Do not operate the unit in close proximity 
to combustible surfaces or materials.  -  Allow the unit to cool before 
shut-down.  -  Heater intended for dry ambient use only.

WARNING

4106.033-2

Cet appareil est équipé d’une fiche de mise à la terre à trois broches, pour 
votre protection contre les chocs électriques et devrait être branchés directe-
ment dans une pris à trois pointes.  -  L’unité de chauffage doit être mise à la 
terre.  -  Suivre les exigences imposées par les autorités locales ayant juridic-
tion.  -  Cet appareil n’est pas utilisable avec un réservoir externe.  -  Ne pas 
démarrer l’appareil quand la chambre de combustion est chaude.  -  Ne pas 
démarrer l’appareil quand un excès de gas-oil s’est accumulé dans la chambre 
de combustion. - Ne pas utiliser d’essence.  -  Ne pas remplir le réservoir 
quand l’appareil est en fonctionnement.  -  Ne pas falsifier l’appareil. Seul un 
service compétent peut effectuer les réglages.  -  Pour une bonne ventilation, 
l’utiliser en plein air.  -  Ne pas opérer l’unité à proximité de matériaux ou 
surfaces combustibles.  -  Avant extinction, laisser l’appareil refroidir.  -  
Chauffage à utiliser dans une ambiance sèche seulement.

AVERTISSEMENT
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CONSTRUCTION HEATER GENERAL HAZARD WARNING
READ INSTRUCTIONS CAREFULLY. READ AND FOLLOW ALL INSTRUCTIONS. PLACE INSTRUCTIONS IN A SAFE 
PLACE FOR FUTURE REFERENCE. DO NOT ALLOW ANYONE WHO HAS NOT READ THESE INSTRUCTIONS TO 
ASSEMBLE, LIGHT, ADJUST OR OPERATE THE HEATER.
IF THE INFORMATION IN THIS MANUAL IS NOT FOLLOWED EXACTLY, A FIRE OR EXPLOSION MAY RESULT CAU-
SING PROPERTY DAMAGE, PERSONAL INJURY OR LOSS OF LIFE.
SERVICE MUST BE PERFORMED BY A QUALIFIED SERVICE TECHNICIAN.
UNVENTED PORTABLE HEATERS USE MR (OXYGEN) FROM THE AREA IN WHICH IT IS USED. ADEQUATE COM-
BUSTION AND VENTILATION AIR MUST BE PROVIDED. REFER TO INSTRUCTIONS.

WARNING
FIRE, BURN, INHALATION, AND EXPLOSION HAZARD.
KEEP SOLID COMBUSTIBLES, SUCH AS BUILDING MATERIALS, PAPER OR CARDBOARD, A SAFE DISTANCE 
AWAY FROM THE HEATER AS RECOMMENDED BY THE INSTRUCTIONS. NEVER USE THE HEATER IN SPACES 
WHICH DO OR MAY CONTAIN VOLATILE OR AIRBORNE COMBUSTIBLES, OR PRODUCTS SUCH AS GASOLINE, 
SOLVENTS, PAINT THINNER, DUST PARTICLES OR UNKNOWN CHEMICALS.

WARNING
COMBUSTION BY-PRODUCTS PRODUCED WHEN USING THIS PRODUCT CONTAIN CARBON MONOXIDE, A CHE-
MICAL KNOWN TO THE STATE OF CALIFORNIA TO CAUSE CANCER AND BIRTH DEFECTS (OR OTHER REPRO-
DUCTIVE HARM).

WARNING
NOT FOR HOME OR RECREATIONAL VEHICLE USE

We cannot anticipate every use which may be made for our heaters. CHECK WITH YOUR LOCAL FIRE SAFETY AUTHO-
RITY IF YOU HAVE QUESTIONS ABOUT LOCAL REGULATIONS.
Other standards govern the use of fuel gases and heat producing products in specific applications. Your local authority 
can advise you about these.

FOR YOUR SAFETY
DO NOT USE THIS HEATER IN A SPACE WHERE GASOLINE OR OTHER LIQUIDS HAVING FLAMMA-
BLE VAPORS ARE STORED OR USED.

IMPORTANT
Heater is designed for use as a construction heater. Heater is not intended for use in pest remediation. The primary pur-
pose of construction heaters is to provide temporary heating of buildings under construction, alteration, or repair and to 
provide emergency heat. Properly used, the heater provides safe, economical heating. Products of combustion are vented 
outside the area being heated.

We cannot anticipate every use which may be made of our heaters. CHECK WITH YOU LOCAL FIRE SAFETY 
AUTHORITY IF YOU HAVE QUESTIONS ABOUT APPLICATIONS.

Other standards govern the use of fuel gases and he at producing products in specific applications. Your local authority 
can advise you about these.

The installation of the unit shall be in accordance with the regulations of the authorities 
having jurisdiction.

Do not use this appliance under overhead combustible surfaces.



AVERTISSEMENTS GÉNÉRAUX DE SÉCURITÉ RELATIFS À L’UNITÉ DE CHAUFFAGE DE 
CONSTRUCTION

LIRE ATTENTIVEMENT LES INSTRUCTIONS. LIRE ET SUIVRE LES INSTRUCTIONS. RANGER LES INSTRUCTIONS 
DANS UN ENDROIT SÛR POUR CONSULTATION FUTURE. NE PERMETTRE À AUCUNE PERSONNE QUI N’AIT PAS 
TOUT D’ABORD LU CES INSTRUCTIONS D’ASSEMBLER, ALLUMER, RÉGLER NI OPÉRER L’UNITÉ DE CHAUFFAGE.
SI LES INFORMATIONS CONTENUES DANS CE MANUEL NE SONT PAS SUIVIES À LA LETTRE, UN INCENDIE 
OU UNE EXPLOSION POURRAIT SE PRODUIRE ET CAUSER DES DOMMAGES AUX BIENS, DES LÉSIONS AUX 
PERSONNES AVEC RISQUE DE MORT.
LA MANUTENTION DOIT ÊTRE ASSURÉE PAR UN TECHNICIEN DE SERVICE QUALIFIÉ.
LES UNITÉS DE CHAUFFAGE NON VENTILÉES UTILISENT MR (OXYGÈNE) PROVENANT DE L’ENDROIT Oû 
ILS SONT UTILISÉS. UNE COMBUSTION ET UNE VENTILATION ADÉQUATES DOIVENT ÊTRE ASSURÉES. SE 
RÉFÉRER AUX INSTRUCTIONS.

ATTENTION
DANGER D’INCENDIE, D’INHALATION ET D’EXPLOSION.
CONSERVER LES COMBUSTIBLES SOLIDES, TELS QUE MATÉRIAUX DE CONSTRUCTION, PAPIER OU CARTON 
À BONNE DISTANCE DE L’APPAREIL COMME LE RECOMMANDENT LES INSTRUCTIONS. NE JAMAIS UTILISER 
L’UNITÉ DE CHAUFFAGE DANS DES ENDROITS CONTENANT OU POUVANT CONTENIR DES COMBUSTIBLES 
VOLATILES OU ATMOSPHÉRIQUES, OU DES PRODUITS TELS QU’ESSENCE, SOLVANTS, DILUANTS À PEINTURE, 
PARTICULES DE POUSSIÈRE OU PRODUITS CHIMIQUES NON IDENTIFIÉS.

ATTENTION
LES SOUS-PRODUITS DE COMBUSTION PRODUITS LORS DU FONCTIONNEMENT DE CET APPAREIL 
CONTIENNENT DU MONOXYDE DE CARBONE, UNE SUBSTANCE CHIMIQUE RECONNUE PAR L’ÉTAT DE 
CALIFORNIE COMME SUSCEPTIBLE DE PROVOQUER LE CANCER ET DES ANOMALIES CONGÉNITALES (AINSI 
QUE D’AUTRES TROUBLES DE LA REPRODUCTION).

ATTENTION
N’EST PAS ADAPTÉ À L’USAGE DOMESTIQUE NI EN CARAVANE NI DANS D’AUTRES ESPACES 

RÉCRÉATIFS
Nous ne pouvons anticiper tous les usages qui pourraient être fait de nos appareils de chauffage. VÉRIFIER AUPRÈS 
DE VOS AUTORITÉS DE SÉCURITÉ LOCALES  POUR TOUTE QUESTION CONCERNANT LA RÉGLEMENTATION 
LOCALE.
D’autres normes nationales disciplinent l’emploi des gaz combustibles et des appareils de production de chaleur pour des 
applications spécifiques. Les autorités locales de votre région peuvent vous fournir les informations opportunes.

POUR VOTRE SÉCURITÉ
NE PAS UTILISER CETTE UNITÉ DE CHAUFFAGE DANS UN ENDROIT OÙ DE L’ESSENCE OU 
D’AUTRES LIQUIDES PRODUISANT DES VAPEURS INFLAMMABLES SONT ENTREPOSÉS.

IMPORTANT
L’unité de chauffage est conçue comme un chauffage de construction. L’unité de chauffage n’est pas prévue pour des 
procédures d’assainissement.  Le but premier des unités de chauffage est de fournir un chauffage temporaire pour des 
bâtiments en phase de construction, altération ou réparation et d’apporter de la chaleur en condition d’urgence. Utilisé de 
manière appropriée, l’appareil fournit un chauffage sain et économique. Les produits de combustion sont évacués hors 
de la zone chauffée.

Nous ne pouvons anticiper tous les usages qui pourraient être fait de nos appareils de chauffage. VÉRIFIER AUPRÈS 
DE VOS AUTORITÉS DE SÉCURITÉ LOCALES  POUR TOUTE QUESTION CONCERNANT LES APPLICATIONS.
D’autres normes nationales disciplinent l’emploi des gaz combustibles et des appareils de production de chaleur pour 
des applications spécifiques. Les autorités locales de votre région peuvent vous fournir les informations opportunes.

L’installation de l’appareil doit être conforme aux règlementations des autorités 
compétentes.

Ne pas utiliser l’appareil sous une surface combustible.



TECHNICAL DATA TABLE - TABLEAU DES DONNEES TECHNIQUES

MODEL XL 6

58000 Btu/h

0.36 gal/h

N°1 Fuel Oil

K-1 Kerosene

 

H2O

2.9 gal

~110-120 V (-15%÷10%)   60 Hz   1.25 A

39 lb

0.40 GpH 80°H LE DANFOSS

140 PSI
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IMPORTANT: READ AND UNDERSTAND THIS OPERATIONAL MANUAL BEFORE 
PERFORMING ASSEMBLY, COMMISSIONING OR MAINTENANCE ON THIS 

GENERATOR. INCORRECT USE OF THE GENERATOR CAN CAUSES SERIOUS INJURY. 
KEEP THIS MANUAL FOR FURTHER REFERENCE.

►►1. SAFETY INFORMATION 
(WARNINGS)

!  IMPORTANT NOTICE: This device 
is not suitable for operation by persons 
(including children) with impaired physi-
cal, sensory or mental faculties, as well 
as inexperienced personnel, unless su-
pervised by a safety guardian. Children 
are not to be left unattended as to ensure 
they are not playing with the equipment.  

!  WARNING: Carbon monoxide 
poisoning can prove to be fatal.

First symptoms of carbon monoxide 
poisoning are similar to influenza with severe 
headaches, dizziness and/or nausea. Such 
symptoms may be caused by generation fault. 
UPON NOTICING THESE SYMPTOMS, 
IMMEDIATELY LEAVE THE ROOM AND GO 
OUTSIDE, next, notify the technical service 
center that the generator needs to be repaired.
1.1. SUPPLY:
►1.1.1. Personnel in charge of supply must 

be fully qualified, must be familiar with 
the manufacturer’s manual as well as the 
effective regulations for safe supply of 
generators. 

►1.1.2. Only the fuel types specifically listed 
on the generator’s nameplate are to be 
used.

►1.1.3. Before refueling, shut down the 
generator and wait for it to cool down.

►1.1.4. Fuel cisterns are to be located in a 
separate facility.

►1.1.5. All fuel containers are to be located 
within safe distance from the generator, as 
per the applicable regulations. 

►1.1.6. Fuel is to be stored in rooms with 
insulated floor, so that the fuel cannot 
penetrate the floor into the open flame 
below causing fuel combustion.

►1.1.7. Fuel storage needs to follow all the 
applicable regulations.

1.2. SAFETY CONSIDERATIONS:
►1.2.1. The generator should never be used 

in rooms with fuel, paint thinners and other 
combustible fumes. 

►1.2.2. All applicable local rules and 
regulations need be observed while using 
the generator.

►1.2.3. Generators in operation near 
tarpaulin, screens or other similar materials 
need to be located a safe distance away. 
The use of inflammable covers is highly 
encouraged. 

►1.2.4. The device is to be used in well 
ventilated interiors only. To ensure proper 
air circulation, a proper opening is required, 
as per the applicable regulations.

►1.2.5. For generator power feed observe 
closely the voltage and frequency values 
given on the nameplate.

►1.2.6. Only use grounded, three-core 
extension cords.

►1.2.7. Minimal safety distance between the 
generator and combustible materials is: 
front = 8.2 ft; side, up and back = 4.9 ft.

►1.2.8. To avoid fire, hot or working generator 
is to be placed on a stable and leveled 
flooring.

►1.2.9. Animals are to be kept at a safe 
distance away from the generator.

►1.2.10. Unplug the generator at all times 
during downtime.

►1.2.11. Thermostat control allows the 
generator to be turned on at any time. 

►1.2.12. The generator must not be used in 
frequently visited rooms and in bedrooms. 

►1.2.13. Do not obstruct the airflow (back 
of the device) and air intake (front) of the 
generator.

►1.2.14. If the generator is plugged in, 
hot, or currently running, it must not be 
moved, manipulated, refueled or attempt 
maintenance work of any kind.  

►1.2.15. Do not channel the air flow at intake 
or the generator output.  

►1.2.16. Keep the safe distance between 
the hot parts of the generator and thermo-
sensitive or combustible materials (including 
feeder cable). 

►1.2.17. In case the feeder cable is damaged, 
have it replaced at the technical service 
center to avoid danger. 
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►►2. UNPACKING
See Fig. 1
►2.1. Remove all the generator wrapping and 

packaging materials then dispose of them 
as per the applicable local regulations. 

►2.2. Remove all the components from the 
box. 

►2.3. Check for any damage during transport. 
If the generator appears damaged in any 
way, please inform your vendor promptly.

►►3. FUEL

!  WARNING: The generator only runs 
on DIESEL or KEROSENE fuel.

To avoid fire or explosion, use only diesel 
or kerosene fuel. Do not use gasoline, 
naphtha, paint thinners, alcohol or any other 
combustible liquids. 
For low-temperature operation, use antifreeze 
supplements.

►►4. OPERATING PRINCIPLE
See Fig. 2
Airflow is necessary to ensure proper 
combustion, it is supplied by the internal 
burner fan. The air enters the burner funnel 
and gets mixed with a high-pressure fuel jet. 
The fuel flow is secured by an electrical pump, 
which sucks the fuel away from the tank and 
moves it to the nozzle under high pressure.

►►5. OPERATION

!  WARNING: Read the section 
“SAFETY CONSIDERATIONS” carefully 
before turning the generator on.

►►5.1. RUNNING THE GENERATOR:
►5.1.1. Observe all safety instructions at all 

times.
►5.1.2. Check if fuel is present in the tank.
►5.1.3. Close the fuel tank filler plug.
►5.1.4. Plug the feeder cable into the socket 

(CHECK THE VOLTAGE IN ”TECHNICAL 
DATA SHEET”).

►5.1.5. Turn the “ON/OFF” switch “ON” (|) (C 
Fig. 3). The generator should be online in 
a few seconds. If it is not, please refer to 
the section “PROBLEM IDENTIFICATION” 
(Paragraph 10).

►5.1.6. Check the position of the thermostat 
(C Fig. 3).

NOTE: IN THE EVENT OF GENERATOR 
BEING TURNED OFF DUE TO RUNNING 
OUT OF FUEL, TURN THE GENERATOR 
OFF, REFUEL AND TURN IT BACK ON 
(SEE PARA. 5.1.). 

►►5.2. TURNING THE GENERATOR 
OFF:

!  WARNING: DO NOT CUT THE POWER 
OR DISCONNECT THE FEEDER CABLE 
BEFORE THE GENERATOR COOLS 
DOWN COMPLETELY (ab. 5 minutes).

►5.2.1. Turn the “ON/OFF” switch “OFF” (0) 
(A Fig. 3).

►►6. CLEANING THE FUEL 
FILTER
See Fig. 4
DEPENDING ON THE QUALITY OF FUEL 
USED, IT MAY BE NECESSARY TO CLEAN 
THE FUEL FILTER.
►6.1. Remove the plug on the fuel tank (A 

Fig. 4).
►6.2. Remove the filter from the tank. 
►6.3. Unscrew the cap (B Fig. 4).
►6.4. Remove the filter (C Fig. 4).
►6.6. Clean the filter using clean fuel, do not 

damage the filter.
►6.6. Replace the filter inside the tank.

►►7. MAINTENANCE AND 
TRANSPORTATION
TO ENSURE THE BEST MAINTENANCE 
AND/OR TRANSPORTATION PROCEDURE, 
PLEASE OBSERVE THE FOLLOWING 
PROCEDURE:
►7.1. Empty the fuel tank.
►7.2. If remainders are still present, pour in 

clean fuel and empty it again. 
►7.3. Close the tank filler plug, dispose of the 

fuel as per the applicable regulations. 
►7.4. To ensure proper generator 

maintenance, keep it leveled to prevent fuel 
leaks, keep it in a dry place and protect from 
getting damaged.
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►►8. DISPLAY ERRORS
See B Fig. 3

ERROR CAUSE SOLUTION

F0
OPERATION ERROR

1. The “ON/OFF” switch is turned 
“ON” (|) when the heater is plugged 
in

1. After disconnecting the heater, see that 
the switch is in the “OFF” (0) position, 
plug the heater in and turn the switch 
“ON” (|)

F1
PHOTOCELL ERROR

1. No fuel

2. Fuel is contaminated

3. Photocell is dirty or damaged
4. Fuel filter is dirty
5. Ignition error

1. Turn the switch “OFF” (0), refill the fuel 
tank

2. Turn the switch “OFF” (0) empty and 
refill the fuel tank. Clean the filter using 
clean fuel, do not damage the filter (SEE 
PARA. 6)

3. Contact the technical service center 
4. SEE PARA. 6
5. Contact the technical service center

F2
TEMPERATURE CONTROL SENSOR ERROR

1. Interrupted cable
2. Sensor is damaged

1. Contact the technical service center
2. Contact the technical service center

F3
THERMOSTAT ERROR

1. Internal heater overheating

2. Antitilting sensor intervent

1. Turn the heater off, wait until it is cooled 
down

2. Place the heater on a level and stable 
surface

F4
INCORRECT VOLTAGE

1. Incorrect voltage 1. Check voltage of your electric supply 
system

LO 1. External temperature below -5°C 1. Normal condition
CH 1. Continuous operation 1. Normal condition

►►9. PREVENTIVE MAINTENANCE SCHEDULE
WARNING: BEFOR INITIATING ANY REPAIR OR MAINTENANCE PROCEDURE UNPLUG 

THE FEEDER CABLE AND MAKE SURE THAT THE HEATER IS COOLED DOWN. 

COMPONENT MAINTENANCE FREQUENCY MAINTENANCE PROCEDURE
Fuel tank Clean every 150-200 hours of 

operation or when necessary
Empty and rinse with fresh fuel

Nozzle Clean or replace once per season or 
when necessary

Contact the technical service center

Photocell Clean once per season or when 
necessary

Contact the technical service center

Fuel filter Clean or replace twice per season or 
when necessary

Clean the fuel filter with clean fuel 

Ignition device Clean or replace every 1.000 hours 
of operation, or when necessary

Contact the technical service center

Fan blades Clean when necessary Contact the technical service center



►►10. PROBLEM IDENTIFICATION
PROBLEM POSSIBLE CAUSE POSSIBLE SOLUTION

Generator 
doesn’t run

1. Generator blocked
2.The power switch is in the “OFF” 

(0) position
3. No power

4. Feeder cable unplugged 
5. Blocked control card

6. Wrong thermostat setting

7. Temperature sensor override 

8. Fuse damaged

1. Restart the generator
2. Turn the switch “ON” (|) 

3A. Plug the feeder cable properly into 
the socket 

3B. Check the power supply network
3C. Contact the technical service center
4. Contact the technical service center
5A. Restart the generator
5B. Identify the display error 
5C. Contact the technical service center
6. Calibrate the thermostat by setting it 

higher than ambient temperature 
7A. Wait at least ten minutes then try to 

run ignition again
7B. Contact the technical service center
8. Contact the technical service center

Motor/pump 
runs but the 
flame does 
not start

1. No fuel

2. Ignition device is dirty
3. Fuel filter is dirty
4. Nozzle is dirty
5. Photocell is dirty, damaged or 

installed improperly 
6. Foreign substances present in 

the tank 
7. Electrodes are used up or 

placed at an improper distance 

1. Turn off the generator, refill the fuel 
tank then restart the generator 

2. Contact the technical service center
3. Clean the filter using clean fuel 
4. Contact the technical service center
5. Contact the technical service center

6. Empty and refill the fuel tank with 
clean fuel 

7. Contact the technical service center

Fan blocked 
or spins too 
slowly 

1. Engine damaged 1. Contact the technical service center
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IMPORTANT: LA PRESENTE NOTICE D’UTILISATION DOIT ETRE LUE AVANT DE COMMENCER 
LE MONTAGE, LA MISE EN MARCE OU L’ENTRETIEN DU GENERATEUR. L’UTILISATION 

INCORRECTE DU GENERATEUR PEUT PROVOQUER DE GRAVES BLESSURES. LA PRESENTE 
NOTICE DOIT ETRE CONSERVEE POUR DES CONSULTATIONS ULTERIEURES. 

►►1. INFORMATIONS CONCERNANT 
LA SECURITE (AVERTISSEMENTS)

!  IMPORTANT: Le présent appareil n’est 
pas destiné à être utilisé par des personnes 
(y compris des enfants) possédant une plus 
faible habilité physique, sensorielle et men-
tale ou par des personnes ne possédant pas 
d’expérience, sauf si ces personnes sont en-
cadrées par une personne responsable de 
leur sécurité. Afin d’être sûr que les enfants 
ne jouent pas avec l’appareil, ils doivent se 
trouver sous surveillance.

!  DANGER: L’intoxication au monoxyde 
de carbone peut s’avérer mortelle.

Les premiers symptômes de l’intoxication au 
monoxyde de carbone rappellent les symptômes 
de la grippe avec de fortes douleurs de la 
tête, des vertiges et/ou des nausées. Ces 
symptômes peuvent être provoqués par un 
mauvais fonctionnement du générateur. EN CAS 
D’APPARITION DE TELS SYMPTOMES, IL FAUT 
IMMEDIATEMENT SORTIR A L’EXTERIEUR et 
ensuite faire réparer le générateur par le centre 
d’aide technique.
1.1. LIVRAISON:
►1.1.1. Le personnel responsable de la livraison 

doit être qualifié et doit parfaitement connaître 
les instructions du fabricant ainsi que les 
prescriptions en vigueur concernant une 
livraison en sécurité du générateur. 

►1.1.2. Il faut utiliser uniquement le type de 
combustible clairement défini sur la plaque 
signalétique du générateur.

►1.1.3. Avant de rajouter le combustible, il faut 
éteindre le générateur et attendre jusqu’à son 
refroidissement.

►1.1.4. Les citernes destinées au stockage 
du combustible doivent se trouver dans un 
bâtiment à part.

►1.1.5. Tous les réservoirs du combustible doivent 
se trouver à une distance sûre du générateur, 
définie par les règles en vigueurs. 

►1.1.6. Le combustible doit être conservé dans 
des pièces où le sol ne permettra pas une 
pénétration du combustible et son dégoulinage 
sur les flammes localisées en-dessous 
qui peuvent causer une inflammation du 
combustible.

►1.1.7. Le stockage du combustible doit avoir 
lieu selon les règles en vigueur.

1.2. SECURITE:

►1.2.1. Ne jamais utiliser le générateur dans des 
pièces où se trouve l’essence, les dissolvants 
de peintures ou autres vapeurs inflammables. 

►1.2.2. Il faut respecter toutes les dispositions et 
lois locales pendant l’utilisation du générateur.

►1.2.3. Les générateurs utilisés dans une proche 
distance des bâches, rideaux ou autres matières 
à couverture semblable doivent se trouver à une 
distance de sécurité. Il est également conseillé 
d’utiliser des couvertures ignifuges. 

►1.2.4. Il faut utiliser l’appareil uniquement dans 
des pièces bien ventilées. Afin de faire enter de 
l’air frais il faut assurer une ouverture appropriée 
selon les règles en vigueur.

►1.2.5. Le générateur doit être alimenté 
uniquement à l’aide d’un courant à tension et 
fréquence définies sur la plaque signalétique du 
générateur.

►1.2.6. Il faut utiliser uniquement des rallonges à 
trois fils convenablement mis à terre.

►1.2.7. Les distances minimales de sécurité entre 
le générateur et les substances inflammables 
sont les suivantes: sortie avant = 8.2 ft; latérale, 
en haut et à l’arrière = 4.9 ft.

►1.2.8. Afin d’éviter le risque d’incendie, il faut 
placer le générateur en marche ou chaud sur 
un sol stabilisé et nivelé.

►1.2.9. Les animaux doivent se trouver à une 
distance de sécurité du générateur.

►1.2.10. Durant l’arrêt du générateur, il faut le 
débrancher de la prise de contact.

►1.2.11. Le générateur peut être mis en marche 
à n’importe quel moment grâce à la commande 
à l’aide du thermostat. 

►1.2.12. Il ne faut pas utiliser le générateur 
dans des pièces très fréquentées ou dans les 
chambres à coucher. 

►1.2.13. Il ne faut pas bloquer l’entrée de l’air 
(partie arrière de l’appareil) ou la sortie de l’air 
(devant) du générateur.

►1.2.14. Il ne faut pas bouger, commander, 
alimenter en combustible ou faire des travaux 
d’entretien du générateur quand il est chaud 
ou connecté au réseau électrique ou est en 
marche.  

►1.2.15. Ne pas canaliser l’air ni à l’entrée ni à la 
sortie du générateur.  

►1.2.16. Garder une distance appropriée entre 
les éléments chauds du générateur et les 
matériaux inflammables ou thermiques (en 
branchant le câble d’alimentation). 

►1.2.17. En cas d’endommagement du câble 
d’alimentation, afin d’éviter tout danger, il faut 
le changer dans le centre de support technique. 

en

fr

de

es

fr

nl

pt

da

fi

no

sv

pl

ru

cs

hu

sl

tr

hr

lt

lv

et

ro

sk

bg

uk

bs

el

zh



►►2. DEBALLAGE
Voir Fig. 1
►2.1. Enlever tous les matériaux utilisés lors de 

l’emballage et l’envoi du générateur et ensuite 
les enlever selon les règles en vigueur. 

►2.2. Enlever tous les éléments de la boîte. 
►2.3. Vérifier les éventuels endommagements qui 

ont eu lieu pendant le transport. Si le générateur 
semble être endommagé, il faut immédiatement 
prévenir le magasin où il a été acheté.

►►3. COMBUSTIBLE

!  ATTENTION: Le générateur fonctionne 
seulement avec un combustible DIESEL ou 
KEROSENE.

Afin d’éviter le risque d’incendie ou d’explosion, il 
faut utiliser uniquement le combustible diesel ou 
kérosène. Ne jamais utiliser d’essence, de pétrole, 
de dissolvants, d’alcools ou autres combustibles 
inflammables. 
En cas de très basses températures, il faut utiliser 
des additifs intoxiques contre le gel. 

►►4. CONDITIONS DE 
FONCTIONNEMENT
Voir Fig. 2
L’air indispensable à l’assurance d’une combustion 
correcte est créé grâce à la rotation du rotor 
intérieur vers le brûleur. Le flux d’air sort du tube 
du brûleur et se mélange avec le combustible 
qui est pulvérisé par la tuyère sous une haute 
pression. Le combustible pulvérisé par la tuyère 
est protégé par une pompe électrique qui aspire 
le combustible du réservoir et le pousse sous une 
haute pression vers la tuyère.

►►5. FONCTIONNEMENT

!  ATTENTION: Avant de mettre en marche 
le générateur il faut lire avec attention 
les «INFORMATIONS AU SUHET DE LA 
SECURITE».

►►5.1. MISE EN MARCHE DU 
GENERATEUR:
►5.1.1. Respecter toutes les instructions 

concernant la sécurité.
►5.1.2. Vérifier la présence du combustible dans 

le réservoir.
►5.1.3. Fermer le bouchon du réservoir.
►5.1.4. Brancher le câble d’alimentation au 

réseau électrique (VOIR TENSION DANS LE 
”TABLEAU DES DONNEES TECHNIQUES”).

►5.1.5. Mettre l’interrupteur ”ON/OFF” dans 
la position ”ON” (I) (A Fig. 3). Le générateur 
devrait se mettre en marche durant quelques 

secondes. Si cela n’a pas lieu, se référer au 
chapitre ”IDENTIFICATION DU PROBLEME” 
(Chapitre 10).

►5.1.6. Vérifier la position du sélecteur rotatif du 
thermostat (C Fig. 3).

P.S.: EN CAS D’INTERRUPTION DU 
GENERATEUR PROVOQUE PAR 
L’EPUISEMENT DU COMBUSTIBLE, ARRETER 
L’APPAREIL, REMPLIR LE RESERVOIR ET 
REMETTRE EN MARCHE LE GENERATEUR 
(VOIR CHAPITRE 5.1.). 

►►5.2. ARRET DU GENERATEUR:

!  ATTENTION: NE PAS COUPER 
L’ALIMENTATION ET NE PAS DEBRANCHER 
LE CABLE D’ALIMENTATION JUSQU’AU 
REFROIDISSEMENT COMPLET DU 
GENERATEUR (environ 5 minutes).

►5.2.1. Mettre l’interrupteur “ON/OFF” dans la 
position ”OFF” (0) (A Fig. 3).

►►6. NETTOYAGE DU FILTRE DU 
COMBUSTIBLE
Voir Fig. 4
SELON LA QUALITE DU COMBUSTIBLE 
UTILISE, LE NETTOYAGE DU FILTRE PEUT 
S’AVERER NECESSAIRE.
►6.1. Enlever le bouchon se trouvant sur le 

réservoir (A Fig. 4).
►6.2. Enlever le filtre du réservoir. 
►6.3. Dévisser l’écrou (B Fig. 4).
►6.4. Enlever le filtre (C Fig. 4).
►6.5. Nettoyer le filtre à l’aide d’un combustible 

propre en faisant attention de ne pas 
l’endommager.

►6.6. Remettre le filtre dans le réservoir.

►►7. ENTRETIEN ET TRANSPORT
AFIN D’EFFECTUER UN ENTRETIEN ET/OU 
TRANSPORT DE LA MEILLEURE QUALITE 
IL EST CONSEILLE DE RESPECTER LA 
PROCEDURE SUIVANTE:
►7.1. Vider le combustible du réservoir.
►7.2. En cas de manque de restes, verser le 

combustible propre et à nouveau vider le 
réservoir. 

►7.3. Fermer le bouchon du réservoir, éliminer le 
combustible de manière appropriée et suivant 
les règles en vigueur. 

►7.4. Afin d’effectuer un entretien convenable du 
générateur, il est conseillé de le maintenir dans 
une position nivelée afin de protéger contre 
l’écoulement du combustible, le stocker dans 
un lieu sec et protéger contre des éventuelles 
détériorations extérieures.
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►►8. ERREURS DE L’AFFICHEUR
Voir B Fig. 3

ERREUR CAUSE SOLUTION

F0
ERREUR OPERATIONNELLE

1. L’interrupteur “ON/OFF” est en 
position “ON” (I) quand le générateur 
est branché au réseau électrique

1. Mettre l’interrupteur en position “OFF” (0) 
après le débranchement du générateur du 
réseau électrique et remettre la fiche de 
contact dans le réseau électrique et mettre 
l’interrupteur en position “ON” (I)

F1
ERREUR DE LA PHOTOCELLULE

1. Manque de combustible

2. Combustible pollué

3. Photocellule encrassée ou 
endommagée

4. Filtre du combustible encrassé
5. Erreur de l’inflammation

1. Mettre l’interrupteur en position “OFF” (0), 
remplir le réservoir de combustible 

2. Mettre l’interrupteur en position “OFF” (0) et 
remplir à nouveau le réservoir de combustible. 
Nettoyer le filtre à l’aide d’un combustible 
propre en faisant attention de ne pas 
l’endommager (VOIR CHAPITRE 6)

3. Se tourner vers le centre d’aide technique 

4. VOIR CHAPITRE 6
5. Se tourner vers le centre d’aide technique

F2
ERREUR DU CAPTEUR DE CONTROLE DE TEMPERATURE

1. Câble interrompu
2. Capteur endommagé

1. Se tourner vers le centre d’aide technique
2. Se tourner vers le centre d’aide technique

F3
ERREUR DU THERMOSTAT

1. Surchauffe intérieure du générateur

2. Capteur anti-basculement

1. Arrêter le générateur et attendre jusqu’à son 
refroidissement total 

2. Placer le radiateur sur une surface plate et 
stable

F4
TENSION INCORRECTE

1. Tension incorrecte 1. Vérifier la bonne tension de votre installation
LO 1. Température extérieure en dessous 

de -5°C
1. Condition normale

CH 1. Un fonctionnement continu 1. Condition normale

►►9. PLANNING DE L’ENTRETIEN PRESERVATEUR
ATTENTION: AVANT DE COMMENCER DES TRAVAUX QUELCONQUES D’ENTRETIEN OU DE 

REPARATION, IL FAUT DEBRANCHER LE CABLE D’ALIMENTATION DU R2SEAU ELECTRIQUE 
ET S’ASSURER QUE LE GENERATEUR EST REFROIDI. 

ELEMENT FREQUENCE DE L’ENTRETIEN PROCEDURE DE L’ENTRETIEN
Réservoir du 
combustible

Nettoyer toutes les 150-200 heures de 
travail ou selon les besoins

Vider et rincer le réservoir en utilisant 
un combustible propre

Tuyère Nettoyer ou changer une fois durant une 
saison de travail ou selon les besoins 

Se tourner vers le centre d’aide 
technique 

Photocellule Nettoyer une fois durant une saison de 
travail ou selon les besoins

Se tourner vers le centre d’aide 
technique 

Filtre du 
combustible

Nettoyer ou changer deux fois durant 
une saison de travail ou selon les 
besoins

Nettoyer le filtre du combustible en 
utilisant pour cela un combustible 
propre 

Appareil 
d’allumage

Nettoyer ou changer toutes les 1.000 
heures de travail ou selon les besoins 

Se tourner vers le centre d’aide 
technique 

Ailettes du rotor Nettoyer selon les besoins Se tourner vers le centre d’aide 
technique 
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►►10. IDENTIFICATION DU PROBLEME
PROBLEME CAUSE POSSIBLE SOLUTION POSSIBLE

Le générateur 
ne se met pas 
en marche

1. Générateur bloqué

2. L’interrupteur se trouve en position 
“OFF” (0) 

3. Pas de tension

4. Câble d’alimentation débranché 
5. Carte de commande bloquée

6. Mauvaise position du thermostat

7. Intervention du capteur de 
température 

8. Fusible endommagé

1. Arrêter et mettre à nouveau en marche le 
générateur

2. Mettre l’interrupteur en position ”ON” (I) 

3A. Bien introduire le câble d’alimentation 
dans la prise de contact du réseau 
électrique 

3B. Vérifier l’installation électrique
3C. Se tourner vers le centre d’aide 

technique
4. Se tourner vers le centre d’aide technique
5A. Arrêter et mettre à nouveau en marche 

le générateur
5B. Identifier l’erreur sur l’afficheur 
5C. Se tourner vers le centre d’aide 

technique
6. Régler le thermostat en en le mettant 

sur une température plus haute que la 
température de l’environnement de travail 

7A. Attendre au moins dix minutes et ensuite 
essayer à nouveau de passer à la phase 
d’allumage

7B. Se tourner vers le centre d’aide 
technique

8. Se tourner vers le centre d’aide technique
Le moteur/
la pompe se 
met en marche 
mais la flamme 
ne s’allume pas

1. Manque de combustible

2. L’appareil d’allumage est encrassé
3. Le filtre du combustible est 

encrassé
4. La tuyère est  encrassée 
5. La photocellule est encrassée, 

endommagée ou incorrectement 
installée 

6. Présence d’autres substances dans 
le réservoir 

7. Electrodes usées ou se trouvant 
dans une mauvaise distance 

1. Eteindre le générateur, remplir le réservoir 
de combustible et à nouveau mettre en 
marche le générateur 

2. Se tourner vers le centre d’aide technique
3. Nettoyer le filtre à l’aide d’un combustible 

propre 
4. Se tourner vers le centre d’aide technique
5. Se tourner vers le centre d’aide technique

6. Nettoyer et à nouveau remplir le réservoir 
de combustible propre 

7. Se tourner vers le centre d’aide technique

Le rotor est 
bloqué ou 
tourne trop 
lentement 

1. Moteur endommagé 1. Se tourner vers le centre d’aide technique
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WIRING DIAGRAMS - SCHEMAS ELECTRIQUES

FO Photoresistance
AT Antitilting switch
TS Safety thermostat
IN Switch
SO Sonde
SV Solenoid valve
IG Igniter
TR Transformer
MF Motor cooling
MC Motor combustion
PM Pump
FU Fuse 250V/1AIN
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►en - DISPOSAL OF THE PRODUCT
-This product has been designed and manufactured with top-quality materials and components, which can be re-cycled and 
re-used.
-When a crossed-wheely bin symbol is attached to the product, it means that the product is protected by the, 2002/96/EC 
European Directive.
-Please obtain information regarding the local differentiated collection system for electrical and electronic products.
-Respect local Standards in force and do not dispose of old products as normal domestic waste. Correct disposal of the product 
helps to prevent possible negative consequences for health, the environment and mankind.

►it - SMALTIMENTO DEL PRODOTTO
-Questo prodotto è stato progettato e fabbricato con materiali e componenti di alta qualità, che possono essere riciclati e riuti-
lizzati.
-Quando ad un prodotto è attaccato il simbolo del bidone con le ruote segnato da una croce, significa che il prodotto è tutelato 
dalla Direttiva Europea 2002/96/CE.
-Si prega di informarsi in merito al sistema locale di raccolta differenziata per i prodotti elettrici ed elettronici.
-Rispettare le norme locali in vigore e non smaltire i prodotti vecchi nei normali rifiuti domestici. Il corretto smaltimento del pro-
dotto aiuta ad evitare possibili conseguenze negative per la salute dell’ambiente e dell’uomo.

►de - ENTSORGUNG DES PRODUKTS
-Dieses Produkt wurde unter Verwendung von Qualitätsmaterialien und -bauteilen entwickelt und hergestellt, die recycelt und 
wieder verwendet werden können.
-Ist ein Produkt gekennzeichnet durch die Mülltonne mit Rädern und einem Kreuz, wird hier angezeigt, dass dieses Produkt 
durch die europäische Direktive 2002/96/EG überwacht ist.
-Es wird gebeten, sich über die vor Ort bestehende Mülltrennung bezüglich elektrischer und elektronischer Produkte zu 
informieren.
-Die vor Ort geltenden Vorschriften zur Müllentsorgung müssen eingehalten werden und alte Produkte dürfen nicht zusammen 
mit dem Hausmüll entsorgt werden. Die ordnungsgemäße Entsorgung des Produkts hilft mögliche negative Folgen für 
Gesundheit und Umwelt zu vermeiden.

►es - ELIMINACIÓN DEL PRODUCTO
-Este producto ha sido diseñado y fabricado con materiales y componentes de alta calidad que se pueden reciclar y reutilizar.
-Cuando en el producto se encuentra el símbolo del contenedor con las ruedas tachado con una cruz, significa que el producto 
está tutelado por la Directiva europea 2002/96/CE.
-Se ruega informarse acerca del sistema local de recogida selectiva para los productos eléctricos y electrónicos.
-Respete las normas locales vigentes y no elimine los productos viejos junto con los residuos domésticos normales. La 
eliminación correcta del producto ayuda a evitar posibles consecuencias negativas para la salud del ambiente y del hombre.

►fr - SE DÉBARRASSER DE VOTRE PRODUIT USAGÉ
-Ce produit a été conçu et fabriqué avec des matériaux et des composants de haute qualité, qui peuvent être recyclés et utilisés 
de nouveau.
 Lorsque le symbole d’une poubelle à roue barrée est appliqué à un produit, cela signifie que le produit est couvert par la 
Directive Européenne 2002/96/CE.
 Veuillez vous informer du système local de séparation des déchets électriques et électroniques.
 Veuillez agir selon les règles locale set ne pas jeter vos produits usagés avec les déchets domestiques usuels. Jeter correctement 
votre produit usagé aidera à prévenir les conséquences négatives potentielles contre l’environnement et la santé humaine.

►nl - VERWIJDERING VAN HET PRODUCT
-Dit product werd ontworpen en gemaakt met hoogwaardige materialen en componenten, die gerecycleerd en herbruikt kunnen 
worden.
-Wanneer op een product het symbool van de afvalbak op wielen met een kruis erdoor is aangebracht, betekent dit dat het 
product valt onder de Europese Richtlijn 2002/96/EG.
-Gelieve inlichtingen in te winnen betreffende het plaatselijke systeem voor gedifferentieerde inzameling van elektrische en 
elektronische toestellen.
-Respecteer de plaatselijke normen die van kracht zijn, en verwijder de oude toestellen niet als gewoon huishoudelijk afval. 
Een correcte verwijdering van het product helpt om mogelijke negatieve gevolgen voor de gezondheid van mens en milieu te 
voorkomen.

►pt - ELIMINAÇÃO DO PRODUTO
-Este produto foi projetado e fabricado com materiais e componentes de alta qualidade que podem ser reciclados e reutilizados.
-Quando for afixado em um produto o símbolo do bidão com rodas marcado com uma cruz, significa que o produto é protegido 
pela Diretiva Europeia 2002/96/CE.
-Solicitamos informar-se sobre o sistema local de recolha diferenciada para os produtos elétricos e eletrónicos.
-Respeitar as normas locais em vigor e não eliminar os produtos antigos como normais detritos domésticos. A correta eliminação 
do produto ajuda a evitar possíveis consequências negativas para a saúde do ambiente e do homem.



►da - BORTSKAFFELSE
-Dette produkt er designet og fremstillet med materialer og dele af høj kvalitet, der kan genanvendes.
-Når et produkt er mærket med symbolet, der viser en affaldsspand på hjul med et kryds over, betyder det, at produktet er 
beskyttet af EF-Direktiv 2002/96/EF.
-Der henstilles til, at man informerer sig angående det lokale affaldssorteringssystem for elektriske og elektroniske produkter.
-De gældende lokale regler skal overholdes, og de gamle produkter må ikke bortskaffes sammen med husholdningsaffaldet. Ved 
at bortskaffe dette produkt korrekt, medvirker De til at forhindre eventuelle negative påvirkninger af miljøet og folkesundheden.

►fi - TUOTTEEN HÄVITTÄMINEN
-Tämä tuote on suunniteltu ja valmistettu korkealaatuisia materiaaleja ja osia käyttämällä, jotka voidaan kierrättää ja käyttää 
uudelleen.
-Kun tuotteeseen on kiinnitetty viivattu roskasäiliön merkki, se tarkoittaa, että tuotetta suojaa Euroopan yhteisön direktiivi 
2002/96/EY.
-Hanki tietoja paikallisesta sähkö- ja elektroniikkaromujen erilliskeräyksestä.
-Noudata voimassa oleva määräyksiä äläkä hävitä vanhoja tuotteita kotitalousjätteiden mukana. Tuotteen oikea hävittäminen 
auttaa suojelemaan luontoa ja välttää väärän romutuksen aiheuttamien terveysriskien syntymistä.

►no - AVFALLSHÅNDTERING
-Dette produktet er utformet og produsert med materialer og deler av høy kvalitet, og som kan gjenvinnes.
-Når det på et produkt finnes et symbol som forestiller en avfallsbeholder med et kryss over, betyr dette at produktet er underlagt 
EU-direktiv 2002/96/CE.
-Vennligst informer dere angående de lokale reglene som gjelder kassering av elektrisk og elektronisk avfall.
-Ta hensyn til gjeldende regelverk og ikke kast gamle produkter sammen med husholdningsavfall. Riktig avfallshåndtering av 
produktet bidrar til å unngå potensielle negative konsekvenser for miljøet og menneskenes helse.

►sv - PRODUKTENS BORTSKAFFANDE
-Den här produkten har projekterats och tillverkats med material och komponenter av hög kvalitet som kan återvinnas och 
återanvändas.
-När ett klistermärke med en symbol med  överkorsad soptunna med hjul sitter på produkten, betyder detta att produkten är 
skyddad av Eu-direktiv 2002/96/EG.
-Vi ber er inhämta upplysningar vid er lokala återvinningsstation för elektriska och elektroniska produkter.
-Följ lokala gällande bestämmelser och skaffa inte bort förbrukade produkter i det vanliga hushållsavfallet. Ett korrekt 
bortskaffande av produkten hjälper till att undvika möjliga negativa effekter på miljö- och männsikohälsa.

►pl - UTYLIZACJA PRODUKTU
-Niniejszy produkt został wyprodukowany z najwyższej jakości materiałów, które mogą być poddane recyklingowi i zostać 
ponownie użyte.
-Symbol przekreślonego kosza na śmieci umieszczony na produktu oznacza, że ów produkt jest chroniony Dyrektywą Unii 
Europejskiej 2002/96/WE.
-Należy zapoznać się z lokalnym systemem zbiórki produktów elektronicznych i elektrycznych.
-Stare produkty muszą być usuwane zgdonie z obowiązującymi normami. Odpowiednia utylizacja urządzeń elektrycznych i 
elektronicznych zapobiega następstwom negatywnie wpływającym na zdrowie, środowisko i całą ludzkość.

►ru - УТИЛИЗАЦИЯ ПРОДУКТА
-Данный продукт был произведен из наивысшего качества материалов, которые могут быть подданы рециклингу и 
повторно использованы.
-Символ зачеркнутой мусорной корзины, размещенный на продукте, обозначает, что этот продукт защищен Директивой 
Европейского Союза 2002/96/CE.
-Следует ознакомиться с локальной системой сбора электронных и электрических продуктов.
-Старые продукты должны быть утилизированы в соответствии с действующими нормами. Соответствующая утилизация 
электрических и электронных приборов предотвращает последствия, негативно влияющие на здоровье, окружающую 
среду и все человечество.

►cs - LIKVIDACE VÝROBKU
-Tento výrobek byl navržen a vyroben z vysoce kvalitních materiálů a komponentů, které lze recyklovat a znovu použít.
-Je-li na výrobku symbol přeškrtnutého kontejneru, znamená to, že na výrobek se vztahuje Evropská Směrnice 2002/96/ES. 
-Informujte se o místním systému pro oddělený sběr elektrických a elektronických výrobků.
-Dodržujte místní předpisy a nelikvidujte staré produkty spolu s běžným komunálním odpadem. Správná likvidace výrobku 
pomůže předcházet možným negativním dopadům na životní prostředí a lidské zdraví.



►hu - HULLADÉKBA HELYEZÉS
-A termék kiváló minőségű újrahasznosítható és újból felhasználható alkotóelemek felhasználásával készült.
-Ha terméken elhelyezésre került az áthúzott hulladékgyűjtőt ábrázoló jel, az azt jelenti, hogy a termékre a 2002/96/EK irányelv 
vonatkozik.
-Kérjük, tájékozódjon az elektromos és elektronikus hulladékok szelektív gyűjtéséről.
-Tartsa be a helyben hatályos előírásokat, és ne a terméket ne helyezze a háztartási hulladékgyűjőbe. A megfelelő 
hulladékgyűjtéssel elkerülhető, hogy a hulladékok károsítsák a környezetet ill. az emberi egészséget.

►sl - ODLAGANJE IZDELKA
-Ta izdelek je bil zasnovan in izdelan iz materialov in komponent visoke kakovosti, ki jih je mogoče reciklirati in ponovno 
uporabiti.
-Ko je izdelek označen z znamenjem prekrižanega smetnjaka na kolesih, pomeni, da zanj veljajo določbe evropske Direktive 
2002/96/ES.
-Pozanimajte se o načinu ločenega zbiranja električne in elektronske opreme, ki velja v vašem kraju.
-Upoštevajte veljavne predpise in odsluženih izdelkov ne odlagajte med gospodinjske odpadke. Pravilno odlaganje izdelka 
prispeva k izogibanju morebitnim negativnim posledicam za zdravje okolja in ljudi.

►tr - ÜRÜNÜN İMHA EDİLMESİ
-Bu ürün, geri dönüştürülüp tekrar kullanılabilen, yüksek kaliteli malzeme ve bileşenler kullanılarak tasarlanıp üretilmiştir.
-Herhangi bir üründe, üzerinde çarpı işareti bulunan tekerlekli bidon bulunuyorsa bu, ürünün 2002/96/CE Avrupa Direktifi 
tarafından korunduğunu belirtir.
-Lütfen bulunduğunuz bölgedeki elektrikli ve elektronik aletler için olan çöp ayrıştırma sistemi ile ilgili bilgi edininiz.
-Konuyla ilgili yerel düzenlemelere uyunuz ve eski ürünleri normal evsel atıklarla beraber atmayınız. Ürünün doğru şekilde imha 
edilmesi, çevre ve insan sağlığını tehdit edici olumsuz sonuçların önlenmesine yardımcı olur.

►hr - ODBACIVANJE PROIZVODA
-Ovaj je proizvod osmišljen i izrađen s visokokvalitetnim materijalima i komponentama koje se mogu reciklirati i ponovno 
iskoristiti.
-Kada se na proizvod stavi simbol prekrižene kante na kotačima, to znači da je on podvrgnut Europskoj Smjernici 2002/96/CE.
-Informirajte se u svezi s lokalnim načinom diferencijalnog sakupljanja električnih i elektronskih proizvoda.
-Poštujte lokalne propise na snazi i ne odbacujte stare proizvode zajedno sa običnim kućnim otpadom. Pravilnim odbacivanjem 
proizvoda spriječit ćete moguće negativne posljedice za okoliš i za zdravlje ljudi.

►lt - GAMINIO SUNAIKINIMAS
-Šis gaminys buvo sukurtas ir pagamintas iš aukštos kokybės medžiagų bei dalių, kurios gali būti perdirbtos arba panaudotos 
dar kartą.
-Kai gaminys yra pažymėtas perbraukto atliekų konteinerio su ratukais ženklu, tai reiškia, kad gaminys yra saugomas pagal ES 
direktyvą 2002/96/EB.
-Prašome pasidomėti apie vietinę elektros ir elektronikos atliekų rūšiavimo sistemą.
-Laikykitės vietinių galiojančių taisyklių ir nemeskite senų gaminių su įprastomis buitinėmis atliekomis. Tinkamai sunaikinę 
gaminį išvengsite galimų neigiamų pasekmių aplinkai ir žmonių sveikatai.

►lv - PRODUKTA IZNĪCINĀŠANA  
-Šis produkts tika izveidots un ražots ar augstas kvalitātes materiāliem un sastāvdaļām, kas var būt savāktas un atkārtoti 
izmantotas. 
-Kad pie produkta ir piestiprināts atkritumu tvertnes simbols ar riteņiem, kas ir pārsvītrots ar krustu, tas nozīmē, ka produktu 
aizstāv Eiropas Direktīva 2002/96/EK.
-Lūdzam Jūs gūt informāciju par vietēju centru, kas savāc elektriskās un elektroniskā ierīces.  
-Ievērot vietējās pastāvošās normas un neiznīcināt vecus produktus, kā parastus mājas atkritumus. Produkta pareizā 
iznīcināšana palīdz izvairīties no iespējamām negatīvām sekām vides un cilvēku veselībai. 

►et - TOOTE KASUTUSEST KÕRVALDAMINE
-See toode on projekteeritud ja toodetud kvaliteetsetest materjalidest ja osadest, mida võib uuesti ringlusse võtta ja 
korduskasutada.
-Kui tootel on märk, millel on ratastega prügikast, millele on rist peale tõmmatud, tähendab see, et toodet kaitseb Euroopa 
direktiiv 2002/96/EÜ.
-Palun tutvuge kohaliku elektri- ja elektroonikatoodete lahuskogumise süsteemiga.
-Täitke kehtivaid kohalikke õigusnorme ning ärge visake vana toodet olmejäätmete hulka. Toote õige kõrvaldamine aitab vältida 
võimalikke negatiivseid tagajärgi keskkonna ja inimeste tervisele.



►ro - SCOATEREA DEFINITIVĂ DIN UZ A PRODUSULUI
-Acest produs a fost proiectat şi fabricat cu materiale şi componente de înaltă calitate care pot fi reciclate şi refolosite.              
-Când pe produs este aplicat simbolul unei pubele cu roţi, marcată cu o cruce, înseamnă că produsul respectiv este conform 
Directivei Europene 2002/96/CE.
-Vă rugăm să vă informaţi în ceea ce priveşte colectarea separată a produselor electrice şi electronice.
-Respectaţi normele locale în vigoare şi nu depozitaţi produsele vechi împreună cu deşeurile menajere. Eliminarea corectă a 
produsului ajută la eliminarea consecinţelor negative pe care acesta le poate avea asupra mediului înconjurător şi a persoanelor.

►sk - LIKVIDÁCIA VÝROBKU
-Tento výrobok bol navrhnutý a vyrobený z vysoko kvalitných materiálov a komponentov, ktoré je možné recyklovať a znovu 
použiť.
-Ak je na výrobku symbol prečiarknutého kontajnera, znamená to, že na výrobok sa vzťahuje Európska Smernica 2002/96/ES. 
-Informujte sa o miestnom systéme pre oddelený zber elektrických a elektronických výrobkov.
-Dodržujte miestne predpisy a nelikvidujte staré produkty spolu s bežným komunálnym odpadom. Správna likvidácia výrobku 
pomôže predchádzať možným negatívnym dopadom na životné prostredie a ľudské zdravie.

►bg - ИЗХВЪРЛЯНЕ НА УРЕДА
-Това изделие е проектирано и произведено с материали и компоненти от високо качество, които могат да се рециклират 
или използват повторно. 
-Когато на някое изделие е поставен символ с бидон на колелца, маркиран с хикс, това означава, че изделието е 
защитено съгласно Европейска Директива 2002/96/EO.
-Моля да се информирате относно местанат система за разделно изхвърляне на електрически и електронни изделия.
-Спазвайтдействащите местни нормативи и не изхвърляйте изделията, заедно с нормалните домакински отпадъци. 
Правилното изхвърляне на изделията, помага за избягване на възможни отрицателно последици, за здравето на 
хората и за опазване на околната среда.

►uk - УТИЛІЗАЦІЯ ВИРОБУ
-Цей виріб був спроектований і вироблений з використанням високоякісних матеріалів і комплектуючих, які можуть бути 
повторно перероблені і використані.
-Якщо на виріб нанесено символ перекресленого бака з колесами для сміття, це означає, що виріб відповідає Директиві 
Європейського Союзу 2002/96/CE.
-Просимо ознайомитися з інформацією щодо місцевої системи роздільного збору сміття для електричного і електронного 
обладнання.
-Дотримуйтесь чинних місцевих правил і не викидайте старі вироби до звичайних побутових відходів. Правильна 
утилізація виробу допомагає уникнути можливих негативних наслідків для довкілля і здоров’я людей.

►bs - ODLAGANJE PROIZVODA
-Ovaj je proizvod dizajniran i proizveden korištenjem materijala i komponenata visoke kvalitete koji se mogu reciklirati i ponovo 
koristiti.
-Kada se na ovaj proizvod postavi simbol prekrižene kante /obilježene krstom na točkovima, to znači da je proizvod podložan 
Evropskoj Direktivi 2002/96/CE.
-Molimo Vas da se informirate o lokalnom sistemu diferencijalnog sakupljanja električnih i elektronskih proizvoda.
-Poštujte lokalne propise na snazi i ne odbacujte stare proizvode u obični kućanski otpad. Pravilno odlaganje proizvoda 
pomaže i onemogućuje negativne posljedice za zdravlje ljudi i okoliša

►el - ΔΙΆΘΕΣΗ ΤΟΥ ΠΡΟΪΌΝΤΟΣ
-Το προϊόν αυτό σχεδιάστηκε και κατασκευάστηκε με υλικά και εξαρτήματα υψηλής ποιότητας, τα οποία μπορούν να 
ανακυκλωθούν και να ξαναχρησιμοποιηθούν.
-Όταν ένα προϊόν είναι συνδεδεμένο με το σύμβολο του διαγεγραμμένου τροχοφόρου σημειωμένο με ένα σταυρό, σημαίνει ότι 
το προϊόν καλύπτεται από την Ευρωπαϊκή Οδηγία 2002/96/EΚ.
-Σας συνιστούμε να ενημερωθείτε σχετικά με το τοπικό σύστημα συλλογής για την ανακύκλωση ηλεκτρικών και ηλεκτρονικών 
προϊόντων.
-Τηρήστε τους τοπικούς κανονισμούς που ισχύουν και μην απορρίπτετε τα παλαιά προϊόντα στα οικιακά απορρίμματα. Η σωστή 
διάθεση του προϊόντος βοηθά στην αποφυγή πιθανών αρνητικών συνεπειών για την υγεία του περιβάλλοντος και του ανθρώπου.

►zh - 弃置旧的产品
-该产品是由高质量的原材料和零配件生产而成的 ，可以进行回收再利用
-当这个标识标签出现在产品上时，它表明这个产品符合 European Directive 2002/96/EC标准.
-请熟知产品实际使用地关于处理废弃的电子元器件的相关法律规定.
-请严格根据当地法规处理废弃的产品和包装，并确保不和生活垃圾混装. 正确的处理方式可以避免对环境和人体健康产生的潜
在威胁.
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